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BEDIENUNGSANLEITUNG 

1. Öffnet den Ratschengriff, um die Position zu lösen und dreht den 
Versteller von Hand. Achtet darauf, dass die Zentralachse parallel 
zum Gurtband verläuft. 

2. Zieht das Gurtband heraus und hakt es am Ankerpunkt ein. 

3. Bewegt den Ratschengriff vor- und zurück, um das Gurtband zu 
straffen. 

4. Schließt den Ratschengriff für den sicheren Transport ganz. 

5. Öffnet den Ratschengriff in die Freigabeposition, um das Gurtband zu 
lösen. Achtet darauf, dass die Zentralachse parallel zum Gurtband ist, 
damit dieser reibungslos eingezogen werden kann. 

6. Wenn sich das Gurtband zu schnell aufrollt, wird die 
Selbstsperr-Vorrichtung automatisch aktiviert. 

7. Zieht das Gurtband leicht heraus, um die Selbstsperre zu lösen. Führt 
das Gurtband dann mit kontrollierter Geschwindigkeit in das Gehäuse 
ein. 

8. Schließt den Ratschengriff und bewahrt diesen sicher für den 
nächsten Einsatz auf. 
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MODE D'EMPLDI 

1. Ouvre la poignee a cliquet pour liberer la position et tourne le 
dispositif de reglage a la main. Veille a ce que l'axe central soit 
parallele a la sangle. 

2. Tirez la sangle et accrochez-la au point d'ancrage. 

3. Deplace la poignee a cliquet d'avant en arriere pour tendre la sangle. 

4. Ferme completement la poignee a cliquet pour un transport sGr. 

5. Ouvre la poignee de la cle a cliquet en position de degagement pour 
liberer la sangle. Veille a ce que l'axe central soit parallele a la sangle 
afin que celle-ci puisse etre tiree sans probleme. 

6. Si la sangle s'enroule trop rapidement, le dispositif d'autoblocage 
est automatiquement active. 

7. Tirez legerement sur la sangle pour liberer l'autoblocage. lntroduit 
ensuite la sangle dans le bo1tier a une vitesse contrölee. 

8. Ferme la poignee a cliquet et la conserve en taute securite pour 
la prochaine utilisation. 
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INSTRUCTIDN MANUAL 

1. Open the ratchet handle to release the position and turn the adjuster 
by hand. Make sure that the central axis is parallel to the webbing. 

2. Pull out the webbing and hook it onto the anchor point. 

3. Moves the ratchet handle back and forth to tighten the webbing. 

4. Fully closes the ratchet handle for safe transportation. 

5. Open the ratchet handle to the release position to loosen the 
webbing. release. Make sure that the central axis is parallel to the 
webbing, so that it can be pulled in smoothly. 

6. lf the webbing retracts too quickly, the self-locking device is 
self-locking device is automatically activated. 

7. Pull out the strap slightly to release the self-locking mechanism. Then 
the strap into the housing at a controlled speed. 

8. Closes the ratchet handle and stores it safely for the next use. 

ISTRUZIONI PER L'USO 

1. Aprire la maniglia del cricchetto per sbloccare la posizione e ruotare 
il regolatore a man□. Assicurarsi ehe l'asse centrale sia parallel□ alla 
fettuccia. 

2. Estrarre la fettuccia e agganciarla al punto di ancoraggio. 

3. Muovere la maniglia del cricchetto avanti e indietro per stringere la 
fettuccia. 

4. II manico a cricchetto si chiude completamente per un trasporto 
sicuro. 

5. Aprire la maniglia del cricchetto in posizione di rilascio per allentare la 
fettuccia. Assicurarsi ehe l'asse centrale sia parallel□ alla fettuccia, in 
modo da poterla tirare senza problemi. 

6. Se la fettuccia si ritrae troppo rapidamente, il dispositiv□ di 
autobloccaggio si attiva automaticamente. 

7. Estrarre leggermente la fettuccia per sbloccare il meccanismo di 
autobloccaggio. lnserire quindi la fettuccia nell'alloggiamento a velocita 
controllata. 

8. Chiude l'impugnatura del cricchetto e la ripone in modo sicuro per 
l'uso successivo. 










